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President 1 | Letter
Dear Fellow NOTAnauts*:

Mario Chadaez Article 2
Greetings from the corner of Parkview and West Maple. NOTA host
Upcoming Events 2 two events in the past months. Both provided a venue to network;
learn more about our field and a chance to socialize away from the
Seminar Pictures 3 confines of a computer screen. We hope to hold an event in the
Spring in Columbus, too. Look for details soon.
NOTA Letter >
Deborah Cordeiro presented 0Ma ect
ATA Career Webina 6 son Library on September 10. Participants learned how to win more and better clients and tech-
niques, both virtual and indperson. Contact Deborah aticordeiro@wowway.cotfor more informa-
tion.

NOTA held the 2011 Annual Workshop Series and Annual Dinner in Hudson. The afternoon included

wor kshops: O0OAn LSP Own e wwBiaeree/languwaelcarandNatashaQue na B«
tis, Language Services Coordinator at Akron Chi |
0Translators as Writersdé to an attentive group.
Durbands 0The Prosperous Translatord6 Advi-ce frol
nonsense advice on building a successful translation practice. Vigitvw.prosperoustranslator.conto

add this entrepreneurial guide to your shelf. The group gathered at Noble House later that evening

and continued to nosh and network.

We encourage members to visit the NOTA bloghdtp://notachio.wordpress.com There you can post
ideas and engage in conversations with colleagues from all of cyberspace.

NOTA thanks Jamie Padul a, ATA Chapter & Relati ol
ATAGs Fac e tibpd/tayup.com/@xgasim. NOTA news is reaching the News Feeds of

1,572 ATA Facebook fans. In addition workshops are posted on the ATA Calendar:
http://www.atanet.org/calendar/ . Contact Jamie ajamie @atanet.org

Do you have an idea for a workshop? Would you like to share your expertise in a friendly environment
with colleagues? Contact Vitaly Plinto, Program Chainvapl3ster@gmail.com How about a para-

graph or two on your latest translation or interpreting experience? Please forward all writings to Nata-
lie, Public Relations Chair, atchubb@insight.rr.com

I 8dm hopeful for NOTA®s continued growt h. Nearly
tice of a renewal or new member. With that comes a responsibility to keep our group active. One fel-
|l ow translator pulled me aside at the Annual Di i

Just to talk?6 Keep an eye on the blog and Emai l
know your ideas and suggestions. This is your organization.

Best,

John, The Interpreter Guy

*NOTAnauts: NOTA members who communicate electronically
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History as a source of professional identity

By Mario Chéavez, Spanish Localization Specialist, Hyland Software

spanisphere@gmail.com
440-409-9363

800 Brick Mill Run, Suite 223, Westlake, OH 44145

Date created: March 7, 2010. Date reviewed: March 14, 2010
This article was first published in 2010 in The Gotham Translator.

Abstract

The professional identity of translators is under assault by the commoditizing forces of
the global market. It is up to us to draw from our own heroes of history to strengthen
our métier and our spirit, that we are not the orphans of language.

Presenter 6s

Bi ography

Mario E. Chavez, a professional Spanish technical translator since 1992, served in

several positions in the translation industry as editor, reviewer, proofreader, technical

writer, translator, software localizer, project manager and column writer for a Florida
weekly. He has given presentations at ATA conferences since 1994, published arti-

cles in translation journals and taught translations classes in both classroom and
Masterds
Auténoma de Barcelona. Mario currently works for a handful of choice customers out
of his home office in Westlake, Ohio.

onl ine setti

Article

ngs.

He

hol ds a

&-ellddv translator: Who is your hero? Martin Luther, Hunayn ibn Ishaq, St. Jerome,
Yan Fu, Jacques Amyot, Gregory Rabassa? Having recently finished reading Transla-
tors Through History, by J. Delisle and J. Woodsworth, a sobering fascination with

translators past began to grow in me. In a day where translators, freelance and in

house alike, are beset by the downside of globalization, they need a strong sense of

Oprofessional identity more than ever.

But, what do | mean by the downside or the negative effects of globalization?

(Continued on page 4)
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UPCOMING EVENTS:

ATA Careers Webinaee page 5 for information

Vitaliy Plinto is working on NOTA events for 2012.

on this event.

If you are interested in presenting a seminar or

Vitaliy atvvpl3ster@gmail.com

hosting a networking session, contact

Aud
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WE OUGHTA BE IN

Right: Terena and Nata-
sha present to NOTA mem-
bers

Below: Vitaliy gives his
report to the board.

PICTURES

Left: NOTA members enjoy an
evening of fine dining and net-
working

Below: Studious seminar atten-
dees
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